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1 Diplomacy and Diplomatic
Language

1. 1 Linguistic Guide to the Study.of

i T

Diplomatic Language .

The Compiler and rwriter of the present book intends to ap-

L .

ply modern linguistics ,socio-functional linguistics in particular,
to the study of diplomatic language (English). As his knowledge
in this connection is limited and his attempt tentative, sugges-
tions and criticisms by’experts and readers are welcome and ap-
preciated.

In the following is given a socio-functional view of language
.as a whole and diplomatic language as a variety:

The linguistic system is a component - an essential compo-
nent - of the social system. It is a meaning potential. The use of
language can be defined as the actualization of this potential. We
understand language in use by looking at what the speaker says
against the background of what he might have said but did not.

~In other words, using lénguage means making choices in the en-
vironment of other choices.

Language is controlled by social structure which is in turn

-3.
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maintained and transmitted through language. Likewise,culture
shapes our behaviour patterns,and a great deal of our behaviour
is mediated through language. Man is- ‘socialized’ into the value
system and behaviour patterns of culture through the use of lan-
guage at the time he is learning it.

Language as a meaning potential can be characterized in two
ways, ‘the context of culture’ and ‘the context of situation’. In-
terpreted in the context of culture,it is the entire semantic sys-
tem of the language. Interpreted in the context of situation, it is
the particular semantic system which is associated with a particu-
lar type of situation.

ki %‘1, There are two major types of language variety, dialect and
reglster. The former is defined as variety according to the user.
It is what a person speaks, determined by who he is. The latter
is defined as variety according to the use. It is what a person is
speaking ., determined by what he is doing at the time. Register
can also be defined as the semantic resources that the member of
a culture typically associates with a situation t}'/pe. It is the
meaning potential that is accessible in a given social conte*t.
Since these options are realized in the form of grammar and vo-
cabulary, register is recognizable as a particular selection of
words and structure. Register refers to the fact that the language
we speak or write varies according to the type of situation. In
other words .situational factors determine linguistic features of a
text.

There are two dimensions of language study: diachronic and
synchronicstudy.The formeristhe study of the historical develop-
ment of language while the latter is the study of the present state

of language. In order to know the present state of language., we

o4
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have to study the history of it, as all uses of l_anguagé, through-
out all stages of cultural evolution, have left their imbrints on
linguistic structure.

If ‘'we regard language as social behaviour, this means that
we are treating it as a form of behaviour potential. It is what the
speaker can do. Language is a meaning potential which is the lin-
guistic realization of the behaviour potential; ‘can mean’ is ‘can
do’ when translated into language. The meaning potential is in
turn realized in the languége system as lexico-grammatical poten-
tial, which is what the speaker ‘can say’. Thus ‘can do’, ‘can
mean’ and ‘can say’ are united. M

From the above linguistic ideas we get the following inspira—
tions for our study of diplomatic language: }ﬁ‘

1. Diplomatic language is what a diplomat can say, can mean

and can do verbally. Therefore, in order to know dip'lomatic lan-
guage, we h°avektb study diplomatic .activities.
- L7 Diplomatic language is a part of the substance of diploma-
cy which forms a part of the social system and has grown up in a
certain culture. The features of the culture and social system
must have their reflections in diplomatic language. Therefore, to
know the general features of diplomatic language, we have to
study the context of culture in which it is motivated and used.

3. Diplomatic language,as a use of language, is a meaning
vpotential associated with a particular type of social context {con-
sisting of the situational factors:field of (’i’s u .'t.e o) 2)% s-i
course and degof, discourse) which determin.es the"g'e'rferal fea-
tures of dipr%}ngic language. To know the general features of
diplomatic language, therefore, we have to study the social con-

text (the context of situation) of diplomatic language.

“{‘-,'v ". 050




